
Moses Cohen Belinfante 1761-1827 

Moses Cohen Belinfante er en virkelig person, og det er korrekt, at han boede hos Salomon og Regina de 
Meza i 1775-76 for at studere sprog og medicin. 

Moses Belinfante blev født i Haag 24/9 1761. Han er ældste søn af 
Sadik Belinfante, Haag, (1721-1786), som er søn af Reginas bror 
Moses Belinfante. Sadik blev overrabbiner i Haag 1782. Sadiks navn 
staves også Zadig, Sadik, Tsadik mm. Men jeg har valgt at kalde 
Reginas far Zadig og hendes nevø Sadik for at det skal være lettere at 
skelne imellem dem. Se artiklen om Belinfante-slægten. Moses er 
således Reginas grandnevø.  

Moses blev en ret kendt skikkelse i Holland, og derfor er der bevaret 
en del information om ham. Bl.a. korrespondancen fra hans ophold i 
København, og en tidlig håndskreven biografi, der er skrevet af hans 
ven, Mosez Lemans, i 1828.  

Moses’ besøg i København 

En del af korrespondancen mellem Salomon de Meza og Sadik Belinfante, og Moses’ breve til sin familie 
under besøget i København, er bevaret i stadsarkivet i Amsterdam. 
archief.amsterdam/inventarissen/details/334/path/8.2.4 

Her ligger de portugisiske originaler. Der er også franske breve mellem Moses og hans brødre, og et enkelt 
på engelsk fra hans søster. Søg på Belinfante. Desværre er brevene fra Sadik til Salomon ikke bevaret.  

De fleste af brevene er oversat til hollandsk og kan ses i Meijer, Jaap: Het Verblijf van Moses Cohen 
Belinfante te Kopenhagen, 1775-1776. Brevene i romanen er oversat fra denne hollandske udgave til dansk 
af mig.  

Moses ledsages på rejsen af Sadiks yngre bror, Abraham, født 1736, Amsterdam. Rejsen går fra Haag via 
Amsterdam, hvor de besøger Sadiks fætter, den kendte teolog og digter Isaac Cohen Belinfante, iflg. brev af 
7/10 1775. Fra Amsterdam videre til Hamborg, hvor de besøger Reginas søster Hanna, der er blevet enke og 
bor hos sin datter Ester og dennes mand, Joseph de Lemos, der også er læge (jf. brev fra Sadik til Abraham 
og Moses 13/10-1775). Hvorfor det ikke er hos de Lemos, men hos Salomon, at Moses skal undervises, ved 
jeg ikke. Måske har Joseph ikke været lige så etableret som Salomon, eller de har ikke haft plads nok i 
hjemmet? 

Fra Hamborg går turen videre til Lübeck og Travemünde, og derfra med skib til København. Se Moses’ brev  
31/10 1775. Sørejsen tog tre dage.  

I København bliver Moses undervist af Salomon i fransk og latin, og formentlig også noget grundlæggende 
anatomi. Selve opholdet kan man læse om i romanen. At han har været betaget af den to år ældre Rachel, er 
mit påhit. 

Salomon kritiserer Moses for at læse den samme bog om de dødes opstandelse igen og igen. Det har været 
Menasse ben Israels traktat om de dødes opstandelse.  På spansk og latin De Resurrectione Mortuorum, 
udgivet 1636. Bog om samme emne  Nishmat Hayim udgivet 1651. Jeg ved ikke om de to udgaver er ens. 
Den er skrevet på spansk, oversat til latin. Se Menasseh Ben Israel - Wikipedia Det er uklart, om Moses har 

https://archief.amsterdam/inventarissen/details/334/path/8.2.4
https://en.wikipedia.org/wiki/Menasseh_Ben_Israel


læst i den spanske, latinske eller hebraiske udgave. Episoden fremgår af brev af 19/12 1775. Meijer mener 
det er den hebraiske. 

Da Moses bliver sendt hjem, ledsages han af Ephraim Levy Vitoria, og dennes nevø jf Joseph de Lemos brev 
af 9/8 1776. Jeg tror det må være Ephraim Benjamin Levi Vitoria Italiaender 1715-1783 (bror til Jacob 
Italiaender). Og nevøen er så Mordechai.  Meijer oversætter til ”din nevø” (sei primo), men når jeg ser på 
den portugisiske håndskrevne original tror jeg at der står ”seu primo (hans nevø), altså Mordechai. Ellers 
skulle det have været Sadiks nevø – og det giver ikke rigtigt mening. Se også artiklen om Italiaender-
familien.  

At Moses har Abraham de Mezas stilehæfter med hjem til Holland, kan jeg ikke bevise, men de to 
stilehæfter ligger på Ets Haim biblioteket i Amsterdam, og hvordan skulle de ellers være kommet dertil? 

Hvorfor sendte Salomon de Meza Moses hjem? 

Mosez Lemans biografi af Moses antyder, at det var ”usædvanlige omstændigheder, der mest drejede sig 
om religion”, der gjorde, at Moses blev sendt hjem.(se Divendal s. 96.) Creveld mener, at det var Moses’ 
liberale ideer, der fik ham sendt hjem, og Jost (1840) skriver at Moses vendte tilbage: ”da sein lebhafter 
Geist sich den fanatischen Begriffen seiner Vorgesetzten nicht fügen konnte“ (Om de fanatiske begreber er 
religiøse eller opdragelsesmæssige er ikke klart).  

Men, som Divendal skriver, så har oversættelsen af de portugisiske breve til hollandsk kastet nyt lys over 
sagen, og nu fremstår sagen som en typisk generationskonflikt og gemytternes uoverensstemmelse.  

Meijer, som har oversat brevene til hollandsk, beskylder Salomon de Meza for at være hyklerisk, men det er 
ikke klart hvorfor han gør det, andet end at han formentlig slutter baglæns fra Salomons dåb til at Salomon 
ikke har været oprigtig i sin jødiske tro. Måske også ud fra Salomons modvilje mod at Moses hele tiden 
læser Menasses bog. Meijer skriver også i en note (nr. 58)  til Moses´ brev 4/8 1776, hvor Moses fortæller at 
Salomon har sikret jøderne tilladelse til at blive promoveret: ”Den hykleriske de Meza lykkes i samfundet. 
Den alt for jødiske nevø sendes hjem.” Men der er altså intet i korrespondancen, der tyder på at konflikten 
har været religiøs. 

Der er en dog uklarhed i den hollandske oversættelse af et punkt, der kunne kaste lys over dette. I et brev til 
forældrene 29. marts 1776 skriver Moses, at det nu går fint med at håndtere kulden, og at han kun har sin 
uldne hue på, når han beder med sine tefillin om morgenen. Præcis hvad der ligger i dette, kan jeg ikke 
gennemskue, men Sadik minder ham om at følge retningslinjerne for tefillin strengt, så måske har Moses 
taget sine nathue på uden på sine tefillin, eller har bundet tefillin uden på huen? Kippah har ikke været 
brugt af sefardiske jøder i 1700-tallet. Så vidt jeg kan forstå Salomons egne direktiver om tefillin i hans 
Institutos divinos, skal håret ikke dækkes til, før hovedtefillin er bundet fast.  

Desværre er den portugisiske original af brevene fra 29/3 1776 gået tabt, så det kan ikke bruges til at kaste 
yderlige lys over sagen. (Jeg har spurgt Amsterdam Stadsarkiv, og de kan ikke finde den.) Det samme gælder 
originalen til brevet fra Sadik til Moses 28/11 1775 

Moses’ voksne liv 

Der vides ikke meget om Moses’ liv de første år efter han var vendt hjem til Haag. Men han udnyttede de 
sprogkundskaber, han havde med sig fra København, til at blive oversætter for diplomatkorpset. I maj 1784, 
da han var 23 år, giftede han med Angela Sarah Monteira, og samme måned blev deres første barn, en 



dreng, født. Barnet døde to uger gammelt. Deres næste barn, en søn født i 1787, levede kun 15 måneder, og 
deres datter, født 1791, blev kun 8 år. Moses fik ikke nogle børn, der overlevede ham.   

Da hans far Sadik døde i 1876, overtog Moses dennes arbejde som leder af portugisernes fattigskole. Dette 
hverv udførte han med en tolerant holdning; han optog også ashkenasiske børn, og endda piger. Han drev 
skolen sammen med sin søster Sarah, som senere åbnede en pigeskole i Amsterdam. 

I 1787 stiftede Moses sammen med sine brødre Abraham og Salomon et litterært selskab, Talmedei Tsadik, 
dvs. Sadiks elever. Seks andre af Sadiks elever sluttede sig til dem. Moses viede alle sine ledige timer til 
selskabets arbejde. De beskæftigede sig med læsning, skrivning og oversættelse. Moses var meget 
inspireret af den tyske Moses Mendelssohns arbejde med at oversætte bibelen til tysk. Selskabets største 
bedrift var at oversætte portugis-jødernes hebraiske bønnebog til hollandsk. Den blev udgivet i 1791. 
Mange af ”portugis-jøderne”, især kvinderne, var ikke længere så gode til portugisisk, men talte hollandsk. 
Det vides ikke hvor mange eksemplarer bønnebogen blev tryk i, men i hvert fald 500.  

Samtidigt arbejdede Moses med at skrive en læsebog på hollandsk for børn i den jødiske skole. Den blev 
udgivet i  1793, hed ”Geschenk voor de Joodsche jeugd” og indeholdt hollandske grammatikregler og 
grundlæggende viden om jødedom.  

 I juni 1795 fyrede det portusis-jødiske ældsteråd Moses fra skolen. De kritiserede ham for at have forsømt 
sit arbejde, og også for at givet fattige kristne elever adgang til skolen. En af begrundelserne var også, at 
Moses ikke havde respekteret sabbatten. Moses, der også ønskede at være en god hollandsk borger, var 
blevet medlem af et vagtværn i Haag. En fredag aften var han ikke blevet afløst som aftalt, og derfor kunne 
han ikke overholde sabbatten. Moses appellerede sagen, men jødernes ældsteråd var imod ham.  

Den politiske udvikling i Holland i denne periode fik stor betydning for Moses Belinfantes liv. Republikken af 
de Syv Forenede Nederlande ophørte formelt i 1794, da Frankrig invaderede landet og statholderen Willem 
5. af Orange flygtede til Storbritannien. Med fransk støtte blev der oprettet en fransk satellitstat, den 
Bataviske Republik (1795-1806). Den franske kejsers bestræbelser på centralisering førte i 1806 til 
oprettelsen af vasalstaten Kongeriget Holland (1806-1809) med kejser Napoleons lillebror Louis Napoleon 
Bonaparte som konge. I 1809 blev landet indlemmet i Frankrig, og det forsvandt en kort periode fra 
verdenskortet. 

I 1796 fik jøderne lige borgerrettigheder som resten af landet. Napoleons ønske var at jøderne skulle 
assimileres. Der oprettedes en grundlovgivende forsamling hvor jøder havde stemmeret og kunne vælges. 
Moses var begejstret for udviklingen. Men de fleste af jøderne var imod udviklingen – de frygtede at de kom 
til at miste deres jødiske traditioner. I 1797 stiftede Moses et emancipationsselskab og arbejdede for 
jødernes integration i det hollandske samfund. Han arbejdede blandt andet for at jøderne skulle uddannes i 
håndværk, nu da laugene var opløst. 

I 1802 etablerede Moses sammen med sin lillebror Jacob en boghandel og udgivervirksomhed, Belinfante & 
Co. Denne beskedne virksomhed udviklede sig i løbet af 1800-tallet til at blive et familieimperium, som 
havde adskillige store boghandler og bogtrykkeri, og udgav bøger og magasiner, en daglig avis samt et 
pressebureau. En fætter i Amsterdam åbnede også en boghandel. Moses rejste ofte mellem Haag og 
Amsterdam, og to gange om året rejste han og lillebror Jacob til Paris for at indkøbe franske bøger.  

I 1806 indkaldte kejser Napoleon 45 rabbinere og 26 lægfolk, som skulle udforme de principper, hvormed 
jøderne skulle regeres som ”franskmænd af mosaisk tro”. Moses var begejstret over ligeretten og de åbne 
diskussioner. Rådet, der blev kaldt ”Sanhedrinet” mødtes i marts 1807, og jødiske samfund i Italien, 
Tyskland, Skandinavien og Holland sendte observatører.    



Moses oprettede et ugeblad, der skal rapportere om udviklingen. Det er det første jødiske tidsskrift på 
hollandsk. Moses mente, at diskrimination skyldes uvidenhed, og at jøder ikke burde isolere sig fra det 
øvrige samfund, men gøre deres borgerpligt ligesom de kristne. Men allerede efter et år måtte tidsskriftet 
lukke. Det var kun en lille gruppe progressive jøder, der var interesserede i det. Jødernes ældsteråd ville ikke 
have noget at gøre med patrioterne.  

Moses var stadig begejstret for franskmændene og udgav en pamflet om jødernes pligt til at påtage sig 
krigstjeneste på lige fod med de kristne. Holland blev faktisk det første europæiske land, som optog jøder i 
hæren, men dette blev dog opgivet igen kort tid efter.  

Kong Louis Napoleon ville også fremme det hollandske sprog og få jøderne til at holde op med at bruge 
jiddisch. Dette påvirkede også de portugisiske jøder, selvom det i myndighedernes øjne var mere 
acceptabelt at tale portugisisk end jiddisch. I 1809 gav franskmændene Moses og Jacob Belinfante, sammen 
med nogle af deres ligesindede, den opgave at oversætte Torah’en til hollandsk. Forbilledet var Moses 
Mendelssohns tyske oversættelse af den jødiske bibel. De blev færdige med oversættelsen allerede i 1810, 
men den blev aldrig trykt. Franskmændene ville alligevel ikke finansiere det, og de portugisiske og 
ashkenasiske samfund ville ikke støtte projektet, da rabbinerne modsatte sig franskmændenes krav om at 
de skulle undervise på hollandsk. 

I 1810 abdicerede kong Louis Napoleon, og Holland blev en del af Frankrig under kejser Napoleon. Nu skulle 
de alle være franskmænd, og en hollandsk oversættelse af Torah’en blev overflødig. Det oversatte 
manuskript gik tabt.  

Da det ikke blev til noget med bibeloversættelsen, og Moses måtte have nogle indtægter for at forsørge sig 
og hustruen, begyndte han at arbejde på en en ny, udvidet udgave af  ”Geschenk voor de Joodsche jeugd”. 
Den kom til at hedde ” ”Geschenk voor de Israëlietische jeugd”  og udkom i 1810. Og heri giver Moses bl.a. 
børnene følgende råd: ”Bliv ikke for varm ved at tage alt for tykt tøj på eller ved at sætte dig tæt ved 
kakkelovnen. Vær ikke ængstelig ved koldt vejr, væn dig til al slags vejr. Gå tidligt i seng og stå tidligt op.” Så 
noget har han fået ud af sit besøg hos Salomon de Meza! Denne bog blev med tiden brugt i alle de jødiske 
skoler i Holland.  

Moses blev ved med at støtte kejser Napoleon. Da Napoleon blev modtaget i Amsterdam i oktober 1811, 
sendte Moses en skrivelse til ham, hvor han tilbød sin hjælp til at få resolutionerne fra Sanhedrinet 
gennemført. Han gjorde opmærksom på, at for de fleste jøder var resolutionerne ukendte, primært på 
grund af størrelsen af den jødiske befolkning -  i Amsterdam alene boede der 34.000 jøder. Moses foreslog 
at resolutionerne skulle læses op i synagogerne på hollandsk og jiddisch/portugisisk, rabbinerne skulle 
basere deres prædikener på tekster fra Bibelen og Talmud, der understøttede resolutionerne, jøderne skulle 
opmuntres til at arbejde inden for håndværk og landbrug, de jødiske skoler skulle reformeres og der skulle 
undervises på hollandsk. Og Moses selv skulle have støtte til at udgive et tidsskrift, der understøttede alle 
disse initiativer! 

Men det nyttede alt sammen ikke noget. Moses fik aldrig svar fra de franske myndigheder. Og han var i 
alvorlige økonomiske problemer, men det hjalp dog lidt, da han i 1811 blev skolelærer igen.  

I 1813 ophørte det franske herredømme over Holland. Samme år døde Moses’ hustru, og han flyttede ind 
hos sin bror Jacob og dennes familie. Og han fortsatte med at skrive og udgive bøger. I 1816 udgav han en 
bog om portugisiske staveregler og en portugisisk læsebog for hollandsktalende. (Se også ”Hebrews of the 
Portuguese Nation” s 92). En af Moses’ begrundelser var, at dette var nyttigt for handlen i Hollandsk 
Ostindien. Men han ønskede også, at der skulle undervises i portugisisk i de sefardiske skoler. Moses så det 



portugisiske sprog som et redskab til at holde sammen på det portugis-jødiske fællesskab. På det tidspunkt 
var portugisisk så godt som forsvundet som talesprog blandt de sefardiske jøder i Holland. En interessant 
holdning hos en mand, der hele sit liv havde kæmpet for at jøderne skulle tale hollandsk…  

I 1816 udgav Moses en introduktion til jødedom, møntet på de jøder, der var fristet af kristendommen.  

I 1822 forsøgte Moses at genoptage arbejdet med at oversætte den jødiske bibel til hollandsk. Men han var 
også begyndt at skrive for tidsskriftet ’s-Gravenhaagsche Courant’ og han måtte overgive arbejdet med 
bibeloversættelsen til en anden. Men i 1826 gik dette tidsskrift konkurs, og Moses var uden indtægter. Han 
fik arbejde ved en anden avis, men hans helbred var nu ødelagt, og Moses døde i Haag 29. juni 1827. 
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